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»Flyende, sårad, en gång kom du till dessa berg, 
Arm, olycklig, rörde du våra fäder,
Sökte en fristad här; trohet och hjelp du fann; 
Hos de döde hvila nu de, dig skyddat.

»Heliga äro för oss vördade fäders bud,
Lydigt bergens trotsiga son dem hyllar;
Sitter i trygghet ock du i en annans land,
Fast från dig du jagar den trötte vandrarn.»

Främlingen tystnat. Hans ord grepo med sällsam makt 
Gubbens sinne, mildrade ock hans stämma:
»Bittert mitt tal dig synts, bittrare led jag dock —
Nu förlåt, o främling, förflugna ordet.

»Lutar mot aftonen nu sörjande gubbens dag, 
Aning, själens bästa orakel, talar,
Bäddad af ödets hand vinkar mig grafven nu, 
Ljuset hvälfver bländande fram deröfver.

»Länge för alpernas barn är jag en gåta re’n, 
Stum, oläslig skrift som på forntids grafvar, 
Stanna hos mig en stund, heder och tro jag ser 
I ditt öga träda min blick till möte.

»När i den skoflade mull enslingen bäddats ner, 
Må för bygdens söner min saga täljas.
Skydda den dödes namn, freda hans minne då 
Kanske dock de mäkta, den gamles öden.»
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Sagdt. På den mossiga bänk satte sig gubben nu, 
Vid hans sida främlingen. Dunkla månen 
Drog öfver fästet opp, och vid dess matta sken 
Höjde åter åldringen lugn sin stämma:

»Ser du vid himmelens bryn längs öfver fjellen än 
Purpurstrimman af den försjunkna dagen,
Ser du ock alpens topp fjerran i norr; vi nu 
Mellan båda flyga på tankens vingar.

»Dit, der den väldiga Rhen drager i slingrigt lopp 
Jättefåran genom de gröna marker 
Djupt under skogig brant, slutande huldt i famn 
Yra bäckars lekande silfverböljor.

»Der uti sällhet och frid lefde i fordna dar 
Jag, en vördad lärare åt en biltog,
Arm och förkastad slägt, Abrahe barn den nämns, 
Som sin bostad fäst i den gömda dalen.

»Lycklig i kärlekens sköt nådde jag åldern här,
Halft afgudad af min församling, älskad
Ock af de kristne; än skymde ej moln min sol,
I en fridfull qväll den sig byta ville.

»Säll af den glädje, hon gaf, följde en maka mig, 
God och vän, min leende lyckas blomma,
Och hvad den gode högst skattar af jordisk fröjd, 
Hemmets frid — hon skapade öm och trogen.
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»Der i mitt landtliga tjäll lekte i barnslig fröjd, 
Lekte panter tre af vår helga kärlek,
Lockiga, sköna barn, rosor i knopp ännu, 
Oskuld, helsa logo ur blyga ögat.

»Leende bilder! ännu lefvande för min själs 
Tåredränkta öga I ofta träden,
Ljufliga tider! hur svallar mitt gamla blod 
Än vid minnet af Er försvunna sällhet!

»Slägter, som blomstren ännu, lären af Israel! 
Ej en skugga finns af dess fordna storhet. — 
Du, som dig lycklig tror, lär utaf mig; i sorg, 
O, hur lätt förbytes ej jordisk lycka!

»När öfver speglande Rhen sommarens sol en qväll 
Göt sitt sista, strimmande guld i vester,
Hördés ett häftigt gny gällt från den andra strand, 
Dån af lurar, smattrande slag af hofvar.

»Som, när lavinen med dån rusar från fjellen ner, 
Dalens åbor bäfvande fly, så lupo 
Slagne af häpnad, byns manner till mig; med skräck 
Stridens ljud i fredliga bygder hördes.

»Nu från den lummiga höjd sprängde mot floden ner 
Vilda skaror, svängande trotsigt vapnen,
Snart i en tallös hop fyllde de stranden upp. 
Blodrödt sken ett kors på hvar kämpes skuldra. —
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»Tecknet jag såg och förstod gåtan af denna storm; 
Ryktet ren det väldiga krig förkunnat, —
Frankiska kristne nu, börjande korsets tåg,
Våra fäders heliga bygder sökte.

»Fruktan betvingande straxt, bjöd jag min rädda hjord 
Tryggt införa hären i våra hyddor;
Kunde mot vänner ej korsprydde kristne män 
Svärdet höja, helgadt till andra strider.

»Allt, hvad för stundande dar fliten tillhopa lagt, 
Idoghetens mognande frukter spilldes.
Sköflande skaran snart, frossande, rusig blef,
Gods och guld den äskade för vår frihet.

»Skulle nu lösas för guld allt hvad oss kärast blir, 
Eget lif och makas och barns och vänners. 
Plundrade länder ej hade oss riktat dock —
Ringa derför syntes den gärd, vi bjödo.

»Grepos och gisslades nu fädren i byn, att så 
Dolda skatters gömslen vi yppa måtte;
När, hvad ej möjligt var, plågan ej mäktat — gafs 
Af en munk signalen till mord och plundring.

»Himmelens herre! att du slungat din vredes blixt 
Blott mot mig, din tjenare! mig anklagar 
Tusendes blod — till flykt rådde jag, dåre, ej — 
Och mångdubbladt lider jag mörka qvalet.



113

»Blödande, bunden jag stod, skådande nattens bragd, 
Svärdet, lustan frossade bland de arma,
Lågan mot himlen steg; fasan mig döfvat re’n,
Då min makas kallande rop mig nådde.

»Krafter förtviflan mig gaf; bojorna slet jag nu,
Ur ett odjurs hand jag ett svärd mig ryckte,
Stötte dess hvassa stål djupt i min älsklings barm ; 
Sjelf jag sanslös föll under de täta huggen.

»Troget ännu i den blick, som du i döden gaf 
Mig till afsked, o du min vän, min qvinna! 
Kärlekens låga brann; tacksam du döden tog 
Af den hand, som varit ditt stöd i lifvet.

»När jag till lif och till qval vaknade, glänste re’n 
Morgonrodna’ns gryende ljus i öster.
Stilla var allt... blott matt flämtade här och der 
Än en låga ur de förbrända husen.

»Men de, som mördade grymt värnlösa bröder nyss, 
Sofvo lugnt på blodiga tufvans bäddar.
Mattad och halft förblödd, smög jag mig sakta bort, 
Att i främmadt land min förlossning bida.

»Länge jag lidit, o Gud, minnets och hatets qval, 
Länge re'n förbannar jag korsets lära,
Länge befriarns bud, Herre, jag väntat har!
Lång är natten, stundar ej morgonväkten?»

8
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II.

gamle hade tystnat. På himlens hvalf 
Stod högt den bleka månen i silfverskrud ; 
Försänkta männen sutto i tankar djupa,
Då kom ett moln och slöjade nattens bloss.

Och mörkret kring naturen sin mantel drog; 
Nattvindens dofva suckan i skogen ljöd.
Sin blick den gamle plötsligt slog upp förfärad. 
En himmelsk klarhet bländade nu hans syn.

Ty vid hans sida främlingen satt ej mer;
En engel såg — på skimrande vingar sänkt 
Från ljusets helga källa till dunkla jorden — 
Med sköna, milda blickar den gamle an.

Och nu hans silfverstämma i natten ljöd: 
»Jag är den engel, gamle, som skyddar än 
Och vakar troget öfver Guds folk på jorden, 
Ty mig han anförtrodde sitt Israel.

»Jag hört din saga. Grufligt ett öde väl 
Sig på din lefnads gripande tafia ter,
Men nu din tid är ute; till doms dig kallar 
Rättfärdighetens Gud; är du redo än?



115

»Eu tror det sjelf, bedragne! du aktar ej 
Med hat i hjertat träda för Jehovah! 
Förbannelsen, som hvilar på läppar bleka, 
Ar ej den rätta lösen vid himlens port.

»Du tror ej korsets lära, du fattar ej 
Dess höga guda-ursprung ; förstår du då,
Hur solens fackla tändes i blåa rymden,
Hur menskoanden föddes på tidens ö?

»Se, djupt var menskan fallen, och slägtet gick 
På lustars väg och brottets, med jättesteg 
Till undergång. Från Roma, från verldens hjerta 
Förderfvets hemska midnatt sitt mörker spred.

»Då gick af österlandet en stjerna opp,
Från Juda välde steg hon i purpurglans.
Nu spiran bröts ur handen på mörkrets furste, 
Och högt sin liljefana slog ljuset ut.

»Du hatar korsets lära; du känner djupt,
Ej frid hon bragt det menskliga slägtet än: 
När såg du solen, gamle, uttorka träsket 
Och ej af dimmor skymmas en morgonstund?

»Ännu du fallet sörjer af Israel,
Hur vill du, svage, mästra den Evige!
Vet, tuktan heter stundom Allfaders kärlek, 
Men städs för menskor slutna hans vägar bli.
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»Dock skall en gång ej längre från menskorätt 
Det fallna Juda stängas, ej hånas mer.
Till verldens alla slägter sig nåden sträcker,
Så långt, som menskor bygga, försoningen.

»Hvi klagar du, att ödet dig plundrat har?
Till doms gå icke med den Allsvåldige!
Hvad Herren gaf, han tog; men hans namn välsigna 
Hvad är det mer! på jorden ej lyckan bor.

»Lär, dödlige, att lida! af pröfning blott 
Du mogen blir för englarnes högre lif,
Ty elden renar guldet och sorgen hjertat — 
Den Herren älskar, gamle, den agar han.

»Ty lifvets gåta, gåtan af döden kan 
Ett ord, ett enda, tyda — det kärlek är. 
Oskattbar visst dig synes den gröna jorden, 
Men mer än solsystemer en menska är. —

»Lär derför känna Gud! Herren Zebaoth 
Skall aldrig öfvergifva den älskade ...
Snart skall ditt väsens källa du sjelf få skåda, 
Till detta sköna möte dig redo gör.

»Hvad förr du älskat, finner du åter då,
Se, maka, barn och vänner, de vänta dig;
I ljusa himlar bo de med englars skara 
Och prisa korsets seger och kärlekens.
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»Men länge re’n jag talat; jag längtar opp 
Från jordens låga dalar till ljusets land,
Der salighet jag dricker ur Herrans blickar, 
Der fridens ljufva vårluft jag andas får.

»När trenne solar sjunkit i vester ned,
Skall dig befriarns kallande stämma nå.
Med tro och hopp och kärlek du då mig möte, 
Så vill jag glad dig föra i Fadrens famn.»

Han hade talat. Glänsande vingen re’n 
I mörka molnet bröt sig en strålig ban.
Qvar satt ännu den gamle, när morgonsolen 
Slog öfver österns alper sitt öga upp.

Och natten och dess stjernor, de veko nu,
Och molnet flydde, träffadt af dagens pil;
Hvad kan emotstå ljuset, då fram det ljungar 
Och tyder jord och himlar sin gudamakt!

Så trenne solhvarf skredo. Då dagens drott 
Slöt gyllne öga, brast ock den gamles blick,
Och klart hans anlet glänste, som fordom Moses, 
När öfver ljungeldsflammor han skådat Gud.
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I nederlaget.

,Üf£ varför kämpar hj eiten än vid Zama, 
Sedan dagens öde fyllts och Fama 
Utbasunat re’n hans nederlag?
Natten breder ju de mörka töcknen, 
Räddning vinkar — räddaren är öknen — 
Och dock flyr han ej med lösa tyglar 
Undan faran, böjd af ödets slag.

Robert Bruce, jagad öfver heden,
Glömmer klokheten för riddareden 
Vid ett qvidande, ur hopen ljöd.
Att en nödställd qvinnas lif bevara,
Gör han front med underlägsen skara: 
»Hur det går — ej sägas skall, att Bruce 
Lemnat qvinna värnlös i dess nöd!»

»Gardet dör, men ger sig ej!» — de orden 
Ljuda ännu högt kring hela jorden,
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Obesegrad hjelteandas tolk.
Mod af lejon, styrka af giganter 
Har Gambetta, stormar ödets branter 
Och, tillbakastad, än i fallet 
Räddar äran åt ett sjunket folk.

Segerkronan, vinst från hundra strider, 
Hjelten frånryckt, kring hans änne sprider 
Än en klar, en öfvermensklig glans.
Med odödligt mod i fasta dragen, 
Segervan, han fäktar än, fast slagen,
Stor i hoppet, att en dag skall komma,
Då han återbördar segrens krans.

Derför kämpar hjelten än vid Zama, 
Sedan dagens öde fyllts och Fama 
Högt förkunnat re’n hans nederlag. 
Sänken edra örnar, legioner,
Modet kufvas ej af Scipioner;
Störte verlden öfver hjelten samman, 
Oförskräckt han möter ödets slag.
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I armödet.

Jpä-rbetslöshet råder öfver landen, 
Fattig man får taga staf i handen,
Gå från dörr till dörr, att finna bröd, 
Tärd, ej bruten, har han krafter öfver, 
Verksamhet allena han behöfver — 
Hustrun, blottställd, får de små ej lemna, 
Tryckes dubbelt af den bleka nöd.

Fattig enka, utan stöd i verlden,
Sitter grubblande vid dystra härden,
Se’n de tystnat, barnens böneljud.
Nu hon knäpper åter sina händer,
Djup är sucken, hon mot höjden sänder, 
Med en ödmjuk bön om hjelp i nöden 
Till den bäste arbetsgifvarn — Gud.

Djupa drifvan frusna marken täcker,
Men, när morgon öfver nejden bräcker, 
Ljuda hammarns slag från berg och häll. 
Fattig man förblifvit hoppet trogen,
Till ett stenbrott hunnen uppå skogen, 
Har han nu ej tid att trötthet känna,
Vill med dagslön vända hem i qväll.

Men vid stranden synes hustrun, lutad 
Öfver vaken än, när dag är slutad,
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Gudi lof! förtjcnst hon lyckats få;
Och, fast snöstorm hviner öfver trakten, 
Hennes klappträ håller hurtigt takten;
Varm är hågen, fastän isig barmen,
Hon har bröd att gifva åt de små.

Sent det lyser än från enkans fönster,
Midnatt skymmer icke hennes mönster,
Der hon sömmar på en bröllopsskrud.
Trötta ögat mer ej hopplöst blickar,
Nu en stråle utaf fröjd det skickar,
Skruden färdig är — och snart hon drömmer 
Sig tillbaka — sjelf som lycklig brud.

SX«

I stormen.

ildt orkanen öfver hafvet tjuter, 
Bländhvit blixt från svarta bågen skjuter, 
Mast är splittrad, skeppet springer läck; 
Skyhögt öfver tackling jagas skummet, 
Vattnet stiger hejdlöst uti rummet,
Rodret krossas, häftigt hugger stäfven — 
»Klar vid båten, alla man från däck!»

Folket, re’n i båten, sina hakar 
Kraftigt hugger fast i stam, som brakar,
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Skepparn stannat — ordnande med hast 
Af en störsjö lösryckt, kastas slupen 
Långt från skeppet öfver vida djupen — 
Utan räddning åt sitt öde lemnad,
Står kaptenen vid sin brutna mast.

Lugnt till afsked vinkar han med handen 
Han vid skutan fästad är med banden 
Af en kärlek, sjömän blott förstå.
Nyss hon låg ju som en svan på vågen, 
Smäcker resning sökte himlabågen; 
Myndigt här han trampat egen planka, 
Och med henne vill i qvaf han gå.

Skall besättningen i öppna båten 
Undgå döden på den hemska stråten, 
Skall en vänlig seglare den nå?
Skall i vågen spårlöst den gå under, 
Skall den bida sina sista stunder 
På ett naket ref i vida hafvet? —
Bättre då i djupet sjunka få!

Mod och rådighet ej sjöman svika,
Ur hans sinne hoppet ej skall vika,
Förr än hungern gjort på styrkan slut. 
God är grafven i den djupa vågen 
För en modig man med Gud i hågen. 
Hopp skall helgas, då på öde stranden 
Kraftens lifsfläkt mojnar sakta ut.
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I lågan.

j^^olen sjunkit bakom Djurgårds ekar,
Barnen slutat sina muntra lekar,
Gått till hvila re’n på rymligt loft. 
Sommarvinden leker än på fjärden,
Fläktar svalka öfver blomsterverlden,
Allt är tyst, — och fridfullt slumrar nejden, 
Natten bäddar sig i rosendoft.

Hastigt växa dock de vindar svala,
Röda hanen hörs på takås gala,
Lågan, snabb, kring hela löftet slår.
Men en gosse väcks af dånet, rycker 
Upp kamraten, den han följa tycker:
»Fort på taket, genom fönstret, broder!»
Raskt till språng — och, frälst, i mark han står.

Tolf års pilt sig dock ej utåt kastar,
Till ett sidorum behjertadt hastar,
Der de sofva, syskonenglar två;
Fosterbroder till de systrar kära,
Vill han modigt dem ur faran bära —
Eld är rummet — Gud, de ligga döda!
Qväfd af lågan faller han ock då. —

Kastom slöjan öfver namnlös smärta!
Hur den käns af faders, moders hjerta,
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Intet uttryck sången har derför. —
Graf är bäddad, Solnas klockor ljuda, 
Dyster likfärd de att skåda bjuda,
Fast med blommor barnens kistor höljas, 
Sorgen, ohöljd, tröstens språk ej hör.

Upp mot himlen den i tårar blickar 
Till den Gud, som våra öden skickar, 
Fattas då af hoppets gudamakt.
Ofvan templet, sänd från ljusa landen, 
Syns en genius, systrar två vid handen, 
Vingar skimra, på en gullsky sväfva 
Lilla hjelten och hans englavakt.

I motgången.

\§Ë>rann och frodig står på fältet grödan, 
Åkermannen godtgjord är för mödan,
Lätt hans sinne, hans förhoppning stor. 
Köpman glömmer oron och besvären, 
Raskt framåt och lyckligt går affären. 
Yrkesidkarn sina kunder prisar,
Välstånd redan i hans hydda bor.

Åkermannens hopp en frostnatt gäckar, 
Teg vid teg den hela fältet fläckar,
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Dystert öga nu på grödan ser,
Köpman har sitt lager nyss förstorat,
Plötsligt prisfall — och han allt förlorat. 
Olycksfall har yrkesidkarn drabbat,
Arbetsför, som förr, blir han ej mer.

Nitisk i sitt kall en annan sträfvar,
Ej för mödan han tillbaka bäfvar,
Sent på natten lampan släcks, ej förr.
Ögats nerver mer och mer försvagas,
Han blir blind — hur djupt han bör beklagas 
Overksam han måste lifvet draga,
Nöden tältar redan vid hans dörr.

Väl för honom, om i goda tiden 
Bo han byggt, der ömheten och friden 
Huldrikt bjuda sig till tröst och stöd!
Ärlig vän ännu skall honom minnas,
Trogen famn för honom öppen finnas;
Trofast kärlek i de onda dagar 
Är den bästa lindring i hans nöd.

Modet svigtar någon gång i lifvet,
Hoppet är till tröst dock alltid gifvet, 
Sinnesstyrkan slut i manlig famn!
Pröfning, om än lång, har dock en ända,
Ljus i mörkret skall en gång sig tända,
Bida lugnt, du kan i arf dock lemna 
Dina barn ett obefläckadt namn.

sx®>.<®>rs
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I hjertesorg.

^I—Âiusalt' sväfvar öfver blomstermarker, 
Rosen doftar i de gröna parker,
Ljusalf säger: ’ros, blott dig jag ser’ —
Men en fjäril sänker gyllne vingar,
Rosen med en eldkyss han betvingar,
Ljusalf flyr, förskjuten af sin sköna —
Ros på kinden får han aldrig mer.

Sälg och fura vuxit hop vid stranden,
Lösas kunna icke mera banden,
Begge längta dock ur bojans tvång.
Furan sträfvar ständigt att sig höja,
Sälgen öfver vågen vill sig böja,
Ingendera mer den andra söker,
Skilda och förenta på en gång.

Svanor reda sig till färd mot norden,
Skönt är åter skåda fosterjorden,
En dock stanna vill och modlös är.
Vännen spörjer: »hvarför ej oss följa,
Friskt är badet uti nordens bölja?»
Svanen svarar: »intet bad kan aftvå 
Fläck, jag fått på mina vingar der».

Dårskap näres i det unga blodet,
Öfvermodet gälla får för modet,

9
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Ej det goda ensamt ärfves ned. — 
Fostrarn klagar: jag ej möda sparat, 
Dygdens väg jag vandrat och förklarat, 
Otack lönen är, och sorg mig göres’ — 
Synden straffar sig till fjerde led.

Hjertesorger bära gamla, unga, 
Hjertesorger gifves det, så tunga,
Att de lemna själen ingen ro;
Qval, så bittra, lidanden, så grymma,
Att förståndets ljus de kunna skymma; 
För att lindra dem, martyren söke 
Stoas visdom eller korsets tro.

CTNEtÄro

I döden.

]I3ären fram de lama, lytta, sjuka 
Till den ende, som kan förödmjuka 
Mörka makters hela plågohär.
Gode fader, dig i nåd förbarma, 
Under korset digna ses de arma! — 
I hur många tusen skilda former 
Plågan offren sliter och förtär!

Långa år af bittra plågor, burna 
Utan knot, förläna griftens urna
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En oändligt skön och helig glans.
Sorgen står vid sådan grift förstummad, 
Tålamodets dygd — så lätt försummad —
Lifvas der af stora föredömet,
Ödmjukheten lägger der sin krans.

Dödens engel nalkats. — Se, en moder 
Ligger mållös! — heta tårefloder 
Gråta barnen, omkring henne stå.
Ack! hon ville gerna längre sträfva,
Ej för sig men för de kära lefva —
Nu hon 1er — hon minns, att Herren lefver, — 
Ögat brister, riktadt på de små.

Här en fader kämpar re’n med döden,
Fyllda äro nu hans lefnadsöden,
Några stunder blott stå åter än.
Lugnt bestyr han om sitt hus och talar 
Tröstens ord och maka, barn hugsvalar,
Rörd men nöjd han syns — han vet förvisso, 
Herren är de faderlöses vän.

Menniska, du måste dö! — du känner 
Vägen till den bäste utaf vänner —
Sök det land, der frid och sällhet bo. 
Räkenskapens dag dig tänk som nära,
Korset och dess löften håll i ära;
Hopp och mod, i lifvets sista stunder,
Stå förklarade som hopp och tro.

533s>s>





MANANDE RÖSTER.





Varde ljus!

tumt och ökenödsligt är ett hjerta, 
Sköfladt och förhärjadt, sedan stormens 
Vilda störtvåg brusat fram deröfver,
Se’n i långa år af tysta plågor 
Lidelsernas eld förbränt dess vårar,
Och det tunga kämpandet med qvalens 
Mörka makter tömt dess mod och lifskraft. 
Krossadt är dess strängaspel, och sucken, 
Ljudlös, spårlös, som en ande, ilar 
Hän mot obekanta töckenrymder,
Dädan ingen hoppets stjerna lyser 
Öfver öde, törneklädda hjertat.
I dess stela, glädjetomma öken 
Rufvar blott en dof förtviflans smärta,
Ser med iskall blick ur håligt öga 
På den rika verld af varma känslor,
Som gått ned i chaos’ natt tillbaka,
På förhoppningarnes ljusa säde,
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Tidigt härjadt af bekymrens nattfrost. 
Blott en enda fruktan själen känner,
Det är fruktan för det bleka vanvett, 
Som med fasan i sitt öga träder, 
Stirrande, allt närmre tankens boning. 
Heta tårar då i kalken falla,
Då är natt, och mörker är på djupet. —

Mörker är på djupet, men deröfver 
Sväfvar re’n det nya lifvets ande,
Och en stilla aning, att det åter 
Reder sig till skapelse i själen,
Smyger lindrande i qvalda hjertat,
Som profetiskt bidar än ett heligt,
Nytt och mäktigt »Varde ljus!»

Vädret blåser, hvart det vill; du vet ej, 
Hvarifrån det kommer, hvart det ilar. 
Lifvets anda diar lifvets källa 
I det ljus, ej menskoöga skådat,
Sväfvar sedan på de tysta djupen 
Af de sökande, betryckta själar,
Tills, i lidandets fullbordan, lifvets 
Friska källvåg springer upp och speglar 
Himlens stjernor i sitt blåa öga,
Ammar moderligt i öde nejder 
Fridens och föryngringens och hoppets 
Blommor, som på nytt i dagen spira.

Sanningens och lifvets helga anda 
Bryter klar och segrande igenom.
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Hjertats öken grönskar åter, träden 
Bära frukt, och doftande derunder 
Stråla nu i blomsterverldens sköte 
Ros och Lilja, såsom tro och kärlek. 
Lifvets engel kysser deras kalkar, 
Andas mildt på deras veka stänglar, 
Och, likt Eolsharpans mjuka toner, 
Ljuda då från blomstrens purpurläppar 
Tacksamhetens och förtröstans hymner, 
Som af milda balsamvindar föras 
Såsom offer till den evigt gode.

CT!S£*Äro

I Gud.

Gud! för din mäktiga stämma 
De väldiga ekarne störta,
Du vårdar den spädaste blomma,
Du bjuder otaliga verldar,
En sparf faller icke till jorden 
Din heliga vilja förutan.
Hur skall jag dig prisa, o fader, 
Hur tacka dig för dina under! 
Försökte jag än att dig lofva,
I bäfvande bön sig förbyter 
Min lofsång, och tonerna svika. —
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Och derför som fordom jag kommer 
Med barnsliga tankar och känslor. 
Den heliga vördnad, du fordrar, 
Beherrskar mitt innersta väsen,
Dock sträcker jag smekande armar, 
Som förr, mot den älskade famnen; 
För dig är jag evigt det späda,
Det ömhet behöfvande barnet,
Hvars stämma sâ gerna du hörde, 
Då än jag ej vek från ditt hjerta. 
Mig rör ej, hur andra dig dyrka,
Ej menniskors pris eller tadel;
När dig är min salighet, fader,
När dig är min ära, min starkhet, 
När dig är mitt hopp uti lifvet,
I döden och bortom densamma.
Min barndom du moderligt hägnat, 
Din godhet sig lägrade kring mig; 
Med kraft ur passionernas bränning 
Den skeppsbrutne ynglingen rycktes 
Af handen, den fader ligt hulda;
I dagar af nöd och bekymmer,
I stunder af irring och tvifvel 
Förblef du min vän och min herde; 
De nio och nittio trogna 
Du lemnade fjerran på bergen 
Och sökte mig upp uti djupen,
Dit dårliga villan mig störtat,
Du tog mig på kärliga armar 
Och bar mig tillbaka till hjorden.
O! vill du, så kan du behålla



139

Mig ren i din famn, så att ingen 
Kan rycka mitt hjerta ifrån dig.
Dem renom är löftet ju gifvet,
Att de skola skåda ditt anlet.
Jag tager försonarens mantel 
Och sveper omkring mig och sjunker 
På knä för din thron och dig beder: 
Ack, rena mitt hjerta och kläd mig 
I skinande skrud, att ditt öga 
Kan hvila uppå mig i kärlek;
Jag släpper dig icke, o fader,
Jag skall icke tröttna att bedja!
Och dröjde du än, för att pröfva 
Min ifver, beständigt jag komme 
På kärlekens vingar tillbaka.
Ack hör, då så träget jag beder,
Ack öppna ditt heliga hjerta 
Och gif mig derur, hvad jag äskar, 
Ovanskelig renhet och oskuld!

GTSSIS^C
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Korset.

VS2L ak upp till strid, du Kristi man. 
Du korsets man, du fridens man!
Ej rast, ej ro du njuta skall 
Förr, än du kämpat dagen ut.
En oro genom tiden går,
Den går på djupet af din barm,
Den manar dig framåt, framåt,
Hvart korsets segerfana vänds;
I främsta ledet af dess vakt
Tag der din plats och strid med mod;
Förfäras ej af ilskans skrän
Och ej af otrons spott och spe,
Dess giftbestrukna pilar möt 
I mannamod med pansar af 
Försakelse och ödmjukhet.
Din sak är god. Hvad är det mer, 
Om du i stoftet trampas ner,
Beledd, förglömd, af stoftets barn, 
Blott korset höjer på din mull 
Sitt segrande banér mot skyn!

Ej gifs i himmel och på jord 
En helsodryck, som hela kan
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Vårt slägtes sår och vanmakt all, 
Som fria kan från fals och flärd, 
Från barbari och allt förderf, 
Förutom lifvets friska våg,
Som springer opp vid korsets fot. 
Thy strömme rikt dess helsokraft 
Kring hvarje fält af mensklig flit,
I statens och familjens lif,
I vetenskap och konst! — Ty väl 
Kan slägtet än af egen kraft 
Utur naturens rika verld 
Tillkämpa sig ett rof; men hvar 
Är denna tro, som bergfast står 
Och uppbär himlens tempelhvalf,
Och hvar den anda och den eld,
Som qväfver hydran i vår barm?

Men korsets djupa visdom är 
För denna verldens vise blott 
En galenskap, föraktet värd,
De rista hufvudet deråt,
Om öfver korset ock den skrefs 
För deras lärda blickar på 
All verldens tungomål; de se 
I abstraktionens töckenrymd 
Ej idealets ljusa bild 
Ens skymta som en stjernglimt fram. 
Men mörkrets djupa midnatt är 
Dock redan flydd. Förklarad står 
Uppståndelsens och lifvets Gud 
I lugnt och heligt majestät
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För ödmjukhetens klara blick.
Gif akt! hans tecken syns i skyn,
0 fader kär, vi bida dig;
Gif mannamod, gif tålamod 
Att verka medan dagen är,
Ack, främja sjelf din sak, o Gud,
All krafts och nåds och visdoms Gud!

crtÄJÄro

Under vandringen.

jfÉl^ar du känt förtryckets jernhand 
Hvila tungt uppå ditt hufvud,
Har du rönt det bittra öde 
Att af råa själar trampas,
Har du nödgats att i pinsam 
Oro deras nycker lida,
Och det fräcka, lumpna våldet 
Stum fördragit, stilla bidat 
Bättre dar, som dock ej kommit; — 
Väl! så gläd dig, ty den stundar, 
Dagen, då personlighetens 
Fulla rätt skall utkräfd varda,
Då åt Menniskan dess värde 
Och dess frihet återgifvas.
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Har du burit dagens tunga 
Och dess hetta, tyst och tålig,
Under mödans ok, som tidigt 
Dina svaga skuldror böjde;
Har du så i brist och oro 
Hunnit lifvets afton, kan ej 
Göra allom rätt — och ser med 
Långsamt döende förhoppning 
Blott föraktets kalla blickar;
Gläd dig, arme, ty du eger 
Bättre håfvor bortom tiden,
Der ej rost och mal dem tära.

Var försakelsen din maka,
Motgången den vän, dig följde,
Har dig plågans engel gisslat,
Fast din matta hand du lyfte 
Till Guds helga berg och hus; — Ack, 
Gläd dig, himlen ser jag öppen 
Och ett rum beredt i helgons 
Och martyrers sköt’ för plågans 
Undergifna barn på jorden!

Bed: O fader, om än mera 
Tuktan du vill sända, mera 
Du ditt barn vill förödmjuka,
Gode, låt mitt knot ej lända 
Mig till lindring i din aga,
Men förbarma dig och verka 
Ödmjukhetens, tålamodets 
Nådeverkning i mitt hjerta,
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Att ditt ok jag lustigt finner 
Och din börda lätt och varder 
Lik min frälsare, som städse 
Mild och ödmjuk var af hjertat.

/Vlission.

ögt vulkanen flammar 
Mot en blodröd himmel, 
Svarta rökmoln jagas 
Hvirflande i höjden,
Lavans strömmar sjuda 
Brusande ur djupet,
Då af bergets massor 
Bundna jätten tryckes. 
Vildare är branden 
Dock i menskans hjerta 
Då, i syndens bojor,
Hon af ångren qväljes,
Då mot vredgad himmel 
Dofva suckar stiga,
Och de heta tårar 
Plöja fårad kind.

Hvilken lyfter skulden 
Från det qvalda bröstet,
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Hvilken torkar tåren,
Som förtviflan pressar, 
Hvilken vänder sucken 
I en glad förhoppning?
Icke denna verldens 
Kalla lefnadsvishet,
Med dess tomma klokskap! 
Evangelium ensamt 
Med sin djupa brunn af 
Lefvande, välsignadt 
Vatten, som det nya 
Lifvets bad bereder,
Dädan själen flyger,
I försoning tvagen, 
Dufvoren och salig 
I sin faders famn.

Själen jublar: Kärlek, 
Mina brott förlät du,
Och för skam jag kunde 
Ej min mun upplåta. — 
Jag mitt anlet gömmer 
Vid din barm och tänker: 
Vore jag allenast 
Stoftet, som din engel 
Trampar, då den framgår 
Att dig väg bereda,
Vore jag den minsta 
I din tj enar skar a;
Nöjd till plogen satte

10
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Jag min hand och såge 
Mig ej mer tillbaka. 
Kunde jag ett enda 
Hjerta åt dig vinna,
För mitt pund jag skulle 
Lycklig redovisa 
Och med glädje dö.

cr&LÄro

Själen och bönen.

vTill dig, o Gud, jag höjer 
Min stilla bön 
Och glädes att du lyssnar 
Dertill med nåd!
I bönens högtidsstunder 
Invid ditt bröst 
Jag andas kraft och helsa 
Och ljus och frid.

Hvad herrligare finnes,
När solen går 
Ur österns purpurvågor 
I hjeltekraft,
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När all naturen sjunger 
Din äras lof,
An stämma in i kören 
Och prisa dig!

Hvad ljufligare gifves 
På jordens rund,
Än somna in i qvällen 
Uppå din arm,
Att gifva dig i bönen 
En afskedskyss 
Och veta, att du vakar 
Vid barnets bädd!

Hur tröstande är tanken,
Att du, o Gud,
Allsvåldige, som framför 
All himlens här,
Till stoftets barn, som beder, 
I löndom ser
Och ömmar, som en moder, 
För all dess sorg!

Hvad makt har du ej gifvit 
I menskohand,
Då du oss böd att bedja 
I Jesu namn!
Nu lider himmelriket 
Ett heligt våld —
O fader, styr min tunga 
I bönens stund!
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Du är mig när, o fader,
Ehvar jag går,
Det blotta »£>«» upplåter 
För mig din famn!
Att fadersörat trötta 
Ej fruktar jag;
För dig, Allgode, gäller 
En själ i bön.

Och från de späda åren 
Jag vande mig 
Att alla små bekymmer 
Åt dig förtro;
Och aldrig såg jag derför 
Dig vredgad bli,
Fastheldre du mig hjelpte 
Hjertinnerlig.

Och än i dag jag kommer
Som fordomdags
Och beder samma böner,
Som förr jag bad,
Och samma nåd jag finner 
Hos dig ännu,
Och samma godhet svarar 
Ännu min bön.

Hvad är vår bön och lofsång? 
Din andas nåd!
Dock älskar du densamma 
Som allt ditt verk.
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Jäg derför evigt ville 
Tillbedja dig
Och sjunga, om jag kunde, 
Ditt lof, o Gud!

crsclÄro

Hjertat.

rUDagen tolkar i ljus,
Natten i tindrande skrift, 
Tanken i blixtrande ord,
Hvad i dess sköte bor;
Fågeln biktar i sång, 
Blomman i färg och doft, 
Källan i speglande blick 
Hela sin själ, sin verld. 
Menniskohjertat allena 
Älskar och lider, förmår ej, 
Fast det på läpparne ligger, 
Öppna sig fullt för sin vän, 
Talar förgäfves i sången, 
Lågar förgäfves i blicken, 
Stormar i svallande barmen, ' 
Suckar, gråter och känner 
Djupt, att dess tunga är stum,
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Att menniskomål 
Ej återgifver 
Dess heliga känslor.

Och likväl,
Så länge det klappar,
Hoppas det varda 
Äfven på jorden 
Genomskådadt 
Af kärlek och tro. —

Arma hjerta,
Vänd dig till fadren i höjden! 
Han, som dig skapat 
Till boning åt sig,
Han, som stämt 
Den mäktiga harpa,
Hvars strängar vibrera 
Djupt i ditt sköte,
Han allena
Förnimmer dess djupa, 
Herrliga tonfall 
Och känslospelet,
Det skiftande, rika;
Han allena
Vet, hvad dig fattas. —
Sjunk, o hjerta,
Tyst och troget 
I famnen på Herran,
Som läser i dig 
Sin heliga handskrift.
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Njut af att veta,
Att Han dig känner,
Om ock af menniskor 
Här du är misskändt.
Ack! en dag
Skall du stråla jemväl för dem 
Klart, som nu för din faders blick.

Tacl^oîfer.

]Hf£vilken lycklig lott ur ödets urna 
Drar ej den, som vaknar upp till lifvet 
Bland ett fritt och kristet folk! hur mycket 
Gifves honom ej till arf och ego! 
Uppenbarelsens och vetenskapens 
Klara stjernor stråla öfver tjället,
Der den späde fostras upp för himlen,
Närd utaf en mogen odlings frukter.
Själens anlag, som af ljuset ammas,
Veckla ut i frihet sina knoppar,
Ansas i de helga tempellunder,
Växa fort och utså i beredda 
Marker frön för evighetens skördar. 
Menskan ledes mildt framåt att fylla 
Sin bestämmelse, att älska, pröfvas,
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Blomma, gagna och omsider höjas,
Renad, fri, ur jordelifvets dalar 
Till sitt ursprung i det godas hemland, 
Till sin faders öppna famn i himlen.

Hulde fader! tro ej, då jag knotar 
Mot ditt råd och dina rätter bryter,
Att den helga låga redan slocknat,
Som din kärlek i mitt hjerta tände.
Klar och öfverväldigande träder 
Ofta, ofta uti bättre stunder 
Rikedomen af din nåd och godhet 
För min själ, som full af blygsel minnes, 
Hvad du gjort för mig, och huru-föga 
Tacksam för din kärlek än jag varit; — 
Och du vet, att jag i bönen städse 
Om din helga anda dig anropat,
Att min håg och mina sinnen alla 
Måtte tjena dig i helig fruktan.
Men du visste, hvad i hjertat bodde, 
Visste, att ännu jag strid behöfde,
Sade: låt dig nöja åt min nåd,
Ty min kraft är mäktig i de svaga.
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Isängtan.

^m^fter kärlek qvider 
Menniskohjertat,
Söker när och fjerran, 
Vinner ej målet,
Vill ej vandra törne­
stigen, som leder 
Upp till kärlekens land.

O, hur tomt är lifvet 
Herran förutan!
Der din lust du söker, 
Snart du försmäktar.
Ack! i usla brunnar 
Ville du släcka 
Själens brännande törst.

Ve! den växer ständigt, 
Följer i döden 
Vilsne vandrarn på den 
Nattliga färden.
I en osäll trånad 
Bäfva att facklan 
Vänds och brinner ännu.

Men till Honom, som dig 
Lefvande vatten
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Bjuder ur sitt kärleks- 
Flödande hjerta,
Höj din blick och fatta 
Tidigt det nya 
Budet: älska i Gud!

Helga villigt hela 
Hjertat åt honom,
Älska, bed, var trogen,
Offra begärens
Matta lust, som dårar
Jordiska sinnet
Men dock sviker ditt hopp.

Älska, som dig sjelf, din 
Felande broder,
Älska, fast med otack 
Lönas din kärlek;
Älska Honom, hvilken 
Först dig har älskat,
All hugsvalelsens Gud.

Som till källans vatten 
Flämtande hjorten,
Så till dig, o fader, 
Trängtar mitt hjerta 
I ett torrt och törstigt 
Land, der din kärlek 
Ensam läskar min själ!
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Förtröstan.

%)u vill, o Gud, mig aldrig öfvergifva,
När nöden är som störst, är du mig närmast 
Med hjelp och med hugsvalelse af höjden.

En blick af dig — och mina ödens härfva 
Förunderligt sig reder, och min ande 
Ånyo prisar den allena vise.

Hvad är en menskas son, att så om honom 
Du vårdar dig! och hvadan kommer, Herre,
Att huldrik ömhet du med nåden parar?

Så skön du syns mig i din godhet, fader,
Så himmelskt hög och dock så mild, så ljuflig, 
Att dig min hulda moder helst jag nämnde.

Det namnet famnar ej, men närmar sig 
Det gudsmedvetande, som skall mig följa 
I lif och död. Och grusades en verld,
Och ljungade din styrkas vigg omkring mig, 
Jag skulle dock med glad förtröstan blicka 
På dina kära drag, som troget gömmas
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I djupet af min själ, der, Add din åsyn,
All oro flyktar, och i strålfull rymd 
Ett klart, ovanskligt lugn sig stilla breder.

Frihet.

_f lefvande ordet 
Mig underlig visdom 
1 ungdomen lärdes,
Fast sent jag förstod, 
Att möda är början 
Till sällhet, som varar, 
Att lydnad är frihet, 
Och lidandet vägen 
Till helsa och lif.

Nu tror jag, o fader, 
Att ej uppå jorden 
En sällhet det gifves 
Så ljuf, som att vörda 
Din heliga vilja,
Jag vet, att jag älskar 
De himmelska bud. 
Dock fruktar jag än 
De pröfvande stormar,
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Jag tviflar och sjunker 
I böljorna åter. —
Men du, som mig nära 
På vågorna vandrar,
O, räck mig din hand 
Och ryck mig ur djupen, 
Förlossa min själ, 
Förhjelp mig till frihet, 
Mitt hopp är till dig,
Min styrka du är,
Min helsa, o fader!

Jag vet, att en dag,
När friheten varder 
Fullkommen, ej mer 
Mitt hjerta skall välja 
Med möda sin bana,
Men följa det goda 
Osvikligt, fast Lagen, 
Den hotande, plånats 
Från taflorna ut. —
Då skall det ej qväljas 
Af oro och fruktan,
Ty möjlighet finns ej 
För frälsade anden 
Att åter försjunka 
I träldom och nöd.

De tankarne träda,
Så lefvande, klara,
I heliga stunder



158

För själen, att redan 
I hoppet jag känner 
Mig lycklig och fri 
Och glädes, att allt 
Är rent för de rena.
Jag känner, att evigt 
Försonarens lära 
Är glädjens och helsans 
Och frihetens moder,
Att ängslan och bäfvan 
Ej mer skola blandas 
I kärlekens dyrkan 
Af Herren, vår Gud.
O fader, för dig 
Jag böjer mig, famnar 
De heliga knän 
Och kysser din hand 
Och trycker den hårdt 
Till älskande hjerta 
Och blickar till dig 
Med leende öga 
Och glädes, att döden 
I seger förbytes,
Att Lagen förbleknar 
I frihetens ljus!
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Seger.

IPorden försvinner, himlarne öppnas, 
Dödssömnen viker, anden är fri;
Segern är vunnen, englarne fröjdas, 
Trängas om vännens helgade famn. 
Bröstet sig vidgar af outsäglig 
Sällhet vid fläkt af paradis-frid, 
Doftfyllda vindar smeka så ljufligt, 
Luftkretsen strålar, allt är så skönt. — 
Själen sitt anlet speglar i källans 
Klara kristallvåg, häpnar, hvad syn!
»Se, jag har vingar! Gud, hvilket under! 
Hvad jag är lycklig!» — Englarne le. — 
»Nu vill jag mäta saliga rymder,
Höja mig fritt mot andarnes sol,
Dricka af ljusets lefvande källa,
Tacka och prisa kärlekens Gud;
Se’n vill jag flyga hän öfver verlden, 
Skyddsengel vorden, säll i mitt kall, 
Trösta de arma, stärka de svaga,
Tjena de goda, oskuldens vän;
Mörkret förjaga, villorna skingra,
Leda den vilsne vandrarens steg,
Störta från sätet ondskan och flärden, 
Smärtorna lindra, värna de små. —
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Men, när jag bergat skyddslingar kära, 
Fort dem med fröjd i faderlig famn,
Då vill jag hvila tacksam vid tronens 
Nedersta trappsteg, höljd af dess ljus,
Och i förbund med den, som till namnlös 
Sällhet mig koras, stämma med fröjd 
In i de helga englarn.es lofsång,
In i de sälla andarnes kör,
Prisande Gud, som seger beredde, 
Tackande Gud, som vingarne gaf.»
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